E.14. Rigor en la revisió i el control de qualitat de la mediació lingüística

	Informació extreta del pla d’estudis (en castellà)

	E.14. Rigor en la revisió i el control de qualitat de la mediació lingüística


	Temporització
	Assignatura
	Resultats d’aprenentatge (extrets dels programes marc)

	
	Curs
	Trimestre
	Tipologia
	Nom
	

	
	1º
	1º y 2º
	Formación básica
	Lengua catalana 1
	· Utilitzar estratègies d’aprenentatge: tenir iniciativa, arriscar-se, preguntar, dubtar, revisar, autocorregir-se, etc.

	
	1º
	1º y 2º
	Formación básica
	Lengua española 1
	· Utilitzar estratègies d’aprenentatge: tenir iniciativa, arriscar-se, preguntar, dubtar, revisar, autocorregir-se, etc.

	
	2º
	2º
	Obligatoria
	Uso comparado Catalán-Español
	

	
	2º
	3º
	Obligatoria
	Traducción entre las lenguas Catalana y Española
	

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 6
	Compararà i avaluarà la qualitat lingüística i estilística de diferents propostes de traducció.

	
	4º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 8
	Revisarà i valorarà traduccions des del punt de vista estilístic i gramatical.

	
	3º
	3º
	Optativa
	Seminario de lengua (ca)
	· Escriure una monografia acadèmica amb els requisits de qualitat pertinents

	
	3º
	3º
	Optativa
	Seminario de lengua (es)
	· Escriure una monografia acadèmica amb els requisits de qualitat pertinents

	
	PF1:
 Traducción literaria
	Optativa
	Traducción Literaria 1
	· Revisar la pròpia traducció amb esperit crític i domini excel·lent de la llengua d’arribada i les seves convencions 

	
	
	Optativa
	Traducción Literaria 2
	· Revisar la pròpia traducció amb esperit crític i domini excel·lent de la llengua d’arribada i les seves convencions

	
	
	Optativa
	Traducción Literaria 3
	· Revisar la pròpia traducció amb esperit crític i domini excel·lent de la llengua d’arribada i les seves convencions

	
	PF3: 
Tecnologías de la traducción
	Optativa
	Localización
	

	
	
	Optativa
	Traducción Asistida
	

	
	PF4:
 Interpretación
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua IV
	

	
	PF8: 

Traducción y medios de comunicación
	Optativa
	Traducción Audiovisual
	· Adquirir hábitos y técnicas de revisión y control de calidad de las traducciones.

	
	
	Optativa
	Traducción periodística
	· Adquirir hábitos y técnicas de revisión y control de calidad de las traducciones.

	
	
	Optativa
	Traducción y publicidad
	

	
	
	Optativa
	Taller de Traducción y Medios de Comunicación
	

	
	TODOS LOS PF
	Optativa
	Práctica y Deontología de la Traducción
	

	
	
	Optativa
	Seminario Lengua
	

	
	
	Optativa
	Seminario Idioma
	

	
	
	Optativa
	Seminario Traducción
	

	
	4º
	3º
	TFG
	Trabajo académico
	


